National Technical Eu HauioHanbHu# TexHiYHMKA
University of Ukraine YHiBepcuTteT YKpaiHu

"lgor Sikorsky "KMiBCbKUM1 NOJNITEXHIYHUN IHCTUTYT
Kyiv Polytechnic Institute" imeHi Irops Cikopcbkoro"

MPOEKT

FANY3EBUIA NMEPEKJIAL: AHTJIIACbKA TA IPYTA

3AXIOHOEBPOMNENCBKA MOBU
INDUSTRY-SPECIFIC TRANSLATION: ENGLISH AND A SECOND WESTERN EUROPEAN
LANGUAGE

OCBITHbO-MPO®ECINHA NMPOrPAMA /
PROFESSIONAL EDUCATIONAL PROGRAMME

Opyrun (MaricTepCbKuin) piBeHb BULLOT OCBITU

ChevjianbHicTb: B11 ®inonoris Second (master) level of higher education
Cneuianizauin: B11.041 repMaHCbKi MOBU Ta Speciality : B11 Philology
niTepaTtypu (Nepeknag BKOYHO), MepLuia - Specialization: B11.041 Germanic languages and
aHrnincbKa literatures (including translation), primary - English
Fany3b 3HaHb: B KynbTypa, MncteuTBo Ta Knowledge branch: B Culture, Arts and Humanities
ryMaHITapHI HayKn Qualification: Master in Philology with Specialty
Keanidikauia: Marictp dinonorii 3a cneuianisauieto B11.041 "Germamic Languages and Literatures
B11.041 "I'epMaHCbKi MOBM Ta NniTepaTypu (Nnepeknag (including Translation), primary - English"

BKJIIOYHO), NepLUa - aHrnincbka"

ID: 81850

Kwuis / Kyiv
2026

Y pasi HassBHOCTI B onuci ocBiTHLOI nporpamu 6y Ab-skux po36ixXHOCTEN, nepeBary Mae TEKCT yKpaiHCbKow MoBoto / In case of any differences in interpretation of the
information in the educational programme, the Ukrainian text shall prevail



2/19

NMPEAMBYVYJIA / PREAMBLE
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KepiBHuK pobouoi rpynu /Head of the project team:

Konichnk MapuHa lNMaBniBHa, KkaHAnZaT islo0riYyHUX Hayk, AOLUEHT, AOLUEHT Kagheapun Teopir,
npakTUKN Ta riepeksaagy aHraivickkoi mosu / Maryna KOLISNYK Candidate of Philological
Sciences, Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory, Practice and
Translation of the English Language

YneHu pobouoi rpynu / Project team members:

Hdemunpenko Onbra MNMasniBHa, kaHAnAAaT neAaroridyHuX HaykK, JOUEeHT, OLUeHT Kageapu Teopii,
pakTuky Ta rnepeksaany aHriivickkoi mosu / Olha DEMYDENKO, Candidate of Pedagogy, Associate
Professor, Associate Professor at the Department of Theory, Practice and Translation of the English
Language

BopbeH4yyk IpuHa MukonaiBHa, KaHANAAT PiNONOriYHUX HayK, AOLUEHT, AOUEHT Kageapu Teopii,
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Sciences, Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory, Practice and
Translation of the English Language
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Bakna>xeHkolOnisa BiKkTopiBHa, KaHAnAaT negaroriyHnx HayK, AOLUEHT, AOLUEHT Kagpeapu Teopii,
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Associate Professor, Associate Professor at the Department of Theory, Practice and Translation of
the English Language

CeBepuHa NNanmHa NeHHagiiBHa, BNNYyCKHULS Kadenpwu Teopii, MpakTUKM Ta nepekiany
aHrNiNCbKOT MOBW, BUKagay kaenpu Teopii, NpakTUKK Ta nepeknaay aHrnincbKoi MoBuU

/ Halyna SEVERYNA, graduate of the Department of Theory, Practice and Translation of the
English Language

Benunka BikTopis BonognMmupiBHa , nepeknagay TOB «EpigaH-2002» / Viktoria VELYKA,
translator, LLC “Eridan-2002"
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EBOJIIOLIAA OCBITHbOI MPOrPAMMU / EVOLUTION OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

Y npoueci po3pobaeHHs 0CBITHbO-NPOMECINHOI MporpamMmm BpaxoBaHO baraTopiyHNN OOCBIA
nigrotToBky axisLiB 3 inonorii Ta nepeknany, 30KpemMa HayKOBO-TEXHIYHOro, NpoecopCbKo-
BUKNajaubKUM CKNagoM Kadenpu Teopil, NpakTUKN Ta nepeknany aHraincbKoi MoBu (3acHoBaHa y
2001p. Ha akynbTeTi AniHreictukn Krl imeHi Iropsa Cikopcbkoro). Y 2018 p. BianosigHo ao MNMpoekTy
CTaHpapTy BULLOT OCBIiTK 3a cnevnianbHicTio B11 ®dinonoria po3pobneHo ocBiTHbO-NpodecinHy
nporpamy «epMaHCbKi MOBUW Ta NiTepaTypu (Nepeknan BKAKYHO), NepLla - aHrlincbKa» 3a
cneuianizaui€o B11.041 N'epmaHCbKi MOBUM Ta fliTepaTypu (Mepeknapn BKJAKYHO), nepLua -
aHrincbka, ay 2024-2025 H.p. y 3B'513KY i3 KagpoBUMM 3MiHaMu Bigbynacs 3MiHa rapaHTa Ui€l
OCBiTHbO-NpodecinHoi nporpamun (Hakas Ne HOL1/683/24 Big 25.09.2024) Ta cchopMOBaHO Ccknapg
NMPOEKTHOI rpynun (NnpoTokoa Nel3 3acifaHHA Kadenpu Teopii, MpakTUKN Ta nepekyiagy aHrnincbkKol
moBu Big 17.04.2025). BignosigHo oo Haka3y NeHO[1/232/25 Big 24.03.2025 «[po 3aTBEPAXKEHHS
MonoxxeHHa Npo ocBiTHI Nporpamu KMl im. Iropsa CikOpCcbKOro» Ta 3 ypaxyBaHHAM TeHAEeHLUIn
PO3BUTKY CneuianbHOCTIi Ta NoTpeb puHKY Npaui MPOEKTHOWK rpynot 6yno NPUNHATO pPillEHHSA NMPOo
po3pobsieHHA OCBITHLO-MPOdeECiNnHOT NporpamMmn «Fany3eBuii nepeknan: aHrnincbka Ta gpyra
3axigHoeBponencbka MoBu». OCHOBHMM (POKYCOM SKOI € CrieuiasibHa OCBiTa 3 dinonorii Ta
ranyseBoro nepeknany (aHrnincbka Ta HiMeubKa/hpaHLUy3bKa MOBK).
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The development of the educational professional programme was grounded in the extensive, long-
standing expertise of the academic staff of the Department of Theory, Practice, and Translation of
the English Language, established in 2001 at the Faculty of Linguistics of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute, in training specialists in philology and translation, including in scientific and
technical domains.

In 2018, in accordance with the Draft Standard of Higher Education in the speciality B11 Philology,
an educational professional programme "German Languages and Literatures (including translation),
primary - English" was developed under the specialization B11.041 German Languages and
Literatures (including Translation), primary - English.

In the 2024-2025 academic year, due to personnel changes, the guarantor of this educational
professional programme was replaced (Order No. NOD/683/24 of 25.09.2024), and the the project
team was reconstituted (Minutes No. 13 of the meeting of the Department of Theory, Practice, and
Translation of the English Language dated 24.03.2025).

In accordance with Order No. NOD/232/25 dated 24.03.2025 “On the Approval of the Regulation on
Educational Programmes of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute” and taking into account the
evolving trends in the development of the speciality and the needs of the labour market, the project
team decided to develop a new educational professional programme titled "Industry-
specificTranslation: English and a Second Western European Language." The main focus of this
programme is specialized education in philology and industry-specific translation ( English and
German/French languages).
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1. NPO®JIb OCBITHbOI MPOrPAMM / EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmMauia / General information

MNoBHa Ha3Ba 3akjiafy BULLOI OCBiTK Ta

HaB4asbHoOro nigposainy / Full name of

higher education institution and faculty
/ educational and scientific institute

HauioHanbHU TEXHIYHWUNA
yHiBepcuTeT YKpaiHu
«KWIBCbKUI MONITEXHIYHNN
IHCTUTYT iMeHi Irops
CikopcbKoro»
®aKkyNbTeT NiHrBICTUKN

National Technical University
of Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute»
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOT OCBITW Ta Ha3Ba

0CBiTHbOI KBanidikauii / Higher

education degree and education
qualification title

CTyniHb MaricTpa
MaricTp dinonorii 3a
cneuianizauieo B11.041
"' epMaHCbKi MOBK Ta
niTepatypun (nepeknag
BKJIIOYHO), nepLia -
aHrnincoka"

Master Degree
Master in Philology with
Specialty B11.041
"Germamic Languages and
Literatures (including
Translation), primary -
English"

OdpiuinHa Ha3Ba OCBITHLOI NMporpamm /
Educational programme official title

Fany3eBui nepeknag:
aHrnincbKa Ta gpyra
3axifHOEBpPONEncbKa MOBM

Industry-Specific Translation:
English and a Second
Western European Language

Tun gunnaomy Ta 06cAr OCBiTHLOI
nporpamu / Diploma type and
educational programme volume

Ounnnom maricTpa, 90
kKpeauTtie EKTC, TepMiH
HaBYaHHSA 1 pik 4 micaui

Master diploma, 90 credits
ECTS, training period 1 year
4 month

IHdbopMauisa npo akpeguTadito /
Accreditation information of the
educational programme

He akpeanTtoBaHoO

Not accredited

Linkn, piseHb BULLOI 0CcBiTK / Education
cycle, level of higher education

HPK YkpaiHn - 7 piBeHb
QF-EHEA - npyruni unkn
EQF-LLL - 7 piBeHb

NQF of Ukraine - 7 level
QF-EHEA - 2 cycle
EQF-LLL - 7 level

Mepepnymosun / Prerequisites

HasaBHICTb CTyneHs
bakanaspa

Bachelor Degree

®opmun 3006yTTA oCcBiTK / Forms of
Education

O4yHa (pmeHHa); 3a04Ha;

full-time; part-time;

MoBa(un) BuknagaHHs / Language(s) of
instruction

YKpaiHCbKa

Ukrainian

IHTepHeT-aapeca po3MilleHHS
ocBiTHbOI nporpamu / URL of the
educational programme

https://osvita.kpi.ua/B11_OPP
M _GPA

2 - MeTa ocBiTHbOI nporpamu / Educational programme purpose

MeTa OCBiTHbOI MporpamMu NMoaSara€e y NiaroToBL
KOHKYPEHTOCMPOMOXHMX (haxiBLiB y ranysi
hpaHLy3bKOI hinionorii, 30Kkpema rasay3eBoro

nepeknapy (aHrnincbka Ta
HiMeUbKa/paHLUy3bKa MOBU), 34aTHUX

pO3B’'A3yBaTV CKNagHi cneuianizoBaHi 3aBAaHHA
nepeknafaubKkoi, NegaroriyHoi Ta HayKoBoOi
AiNbHOCTI y Npoueci MiXKKYIbTYPHOT B3aeEMOAil
3 NpeAcTaBHUKaMM akageMi4yHOi Ta HayKOBO-
TEeXHiYHOT CMiNIbHOT, LLLO KOPEJIOE 3i CTpaTeri€to

po3BuUTKY Kl iM. Iropsa CikopcbKoro Ha
2025-2030 pokwn.

The purpose of the educational programme is to
train competitive specialists in the field of
English philology and industry-specific
translation (English and German/French),
capable of solving complex specialized tasks of
translational, pedagogical, and scientific
activities in the process of intercultural
interaction with representatives of the
academic, scientific, and technical
communities, which aligns with the development
strategy of Igor Sikorsky KPI for 2025-2030.
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3 - XapaKTepucTUKa OCBiTHbOI MporpamMm

/ Educational programme characteristics

NMpenmeTHa obna

cTb / Subject area

Ob6’ekTaMu BUBHEHHS Ta NpogeciiHoi
AiSbHOCTI MaricTpa dinonorii € aHrnincbka Ta
HiMeLbKa/dpaHLy3bKa MOBU (B TEOPETUYHOMY /
MPaKTUYHOMY, CUHXPOHHOMY / iilaXPOHHOMY,
OianeKToNoriYyHoMy, CTUNICTUYHOMY,
COLiOKY/IbTYPHOMY Ta iHWNX acneKkTax);
niTepaTypa n yCHa HapoaHa TBOPYICTb;
XKaHPOBO-CTU/LOBI PiI3HOBNAOWN TEKCTIB;
rajly3eBui nepeksnam; Mi>xocobucTicHa,
MiXKKYIbTypHa Ta MacoOBa KOMYHiKaLis B YCHIN i
MMCbMOBIN hopMax; HayKOBO, MedarorivyHa i
npodecinHo-MeToAnYHa LiASIbHOCTI.

Llini HaB4aHHS - NigroToBKa axiBuiB, 34aTHUX
pO3B’'A3yBaTW CKNagHi 3agdadi i npobnemn, wo
nepepnbayae NnpoBeaeHHS AocnigxeHb Ta/abo
30iNCHEHHSA IHHOBALLIN Ta XapaKTepU3yeThbCA
HEBM3HAYEHICTIO YMOB i BUMOT, Y AiSASIbHOCTI,
MoB’'sA3aHi 3 aHasi3oM, TBOPEHHAM (30KpeMa
ranay3eBuM NepeknanoMm) i OLiHIOBaHHSAM
MNCbMOBUX Ta YCHUX TEKCTIB Pi3HNX XKaHPIB i
CTWAiB, OpraHi3aui€o ycniwHoOl KOMyHiKauii
dpaHLYy3bKOK Ta aHIMNiNCbKOK MOBaMW.
TeopeTnYHUY 3MICT NPeaMETHOI rany3i
CTaHOBUTb CMCTEMa HayKOBUX Teopin,
KOHUEMUin, NPUHLUMMIB, KaTeropin, MeToaiB i
MoHATbL dinonorii.

MeToau, MeETOANKN Ta TEXHOJIOrII:
3arajibHOHaAYKOBIi Ta creuiafnbHi Qinonorivni
MeTOoAW aHani3y NiHFBICTUYHNX OANHULb,
MeTOoAM i MeTOAMKN AOCNIAXKEHHS MOBMU i
niTepaTtypw, iHOOPMaLINHO-KOMYHIiKaLinHi
TeXHOoNOorii.

The objects of study and professional activity of
the Master in Philology are the Englsi and
German/French languages (in
theoretical/practical, synchronic/diachronic,
dialectological, stylistic, socio-cultural, and other
aspects); literature and oral folk art; genre and
stylistic varieties of texts; specialized
translation; interpersonal, intercultural, and
mass communication in oral and written forms;
scientific, pedagogical, and professional-
methodological activities.

Learning objectives are to train professionals
capable of dealing with complex tasks and
problems, involving research and/or
implementation of innovations, characterized by
uncertainty of conditions and requirements, in
activities related to the analysis, creation
(including specialized translation), and
evaluation of written and oral texts of various
genres and styles, and the organization of
successful communication in English and
German/French.

Theoretical content of the subject area
comprises a system of scientific theories,
concepts, principles, categories, methods, and
notions of philology.

Methods, methodologies and technologies:
general scientific and special philological
methods of linguistic unit analysis, methods and
techniques of language and literature research,
and information and communication
technologies.

OpieHTauina ocBiTHLOI Nnporpamm / Scope

OcBiTHbO-NpodecinHa

Educational and Professional

OcHoBHUM (POKYC OCBITHb

oi nporpamum / Main focus

CneuianbHa ocBiTa 3 qpisiosorii Ta raaysesoro
nepeknany (aHrnincbka Ta
HiMeLbKa/ppaHLy3bkKa MoBK). MigroToBka
(haxiBuiB, 34aTHUX 34iNCHIOBATN MOBHE
nocepegHnNLUTBO Y MIDKKYJIbTYPHOMY
cepenosmLLi.

Knrovosi csioBa: dinonoris, ranysesnn
nepekJsapg, aHrnincbKa MoBa,
HiMeubKa/dpaHUy3bKa MOBa, MiXKKYJIbTYypHa
KOMYHiKaLis.

Special education in Philology and industry-
specific translation (English and
German/French). Training of specialists capable
of performing language mediation in an
intercultural environment.

Key words: philology, industry-specific
translation, French, English, intercultural
communication.

Oco6nBOCTI OCBITHLO

i nporpamm / Features
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NiproToBka ¢axiBuiB 3 hinonorii Ta rany3esoro
nepeknapy (aHrnincbka Ta
HiMeLbKa/(ppaHLy3bKa MOBU) Ha OCHOBI
iHHOBALiNHOI AO0CNiAHULBKOT OisAIbHOCTI.
Mpoxop>xeHHs 3006yBayYyamMum BULLOI OCBITHK
nepeknafaubkKoi NPakKTUKN Ta negaroriyHoil
NMPaKTUKK. 3asly4eHHs npodecioHanis-
MPaKTUKIB Ta iHWNX CTENKXONAEPIB A0
OCBITHBLOrO Npouecy. Y4yacTb 34006yBayiB BULLOT
0OCBiTW y JIiTHIN WKONi nepeknany Ta
CTYAEHTCbKUX FYpPTKax HayKoBOro Ta
COoLioryMaHiTapHOro cnpsimyBaHHA. BuknagaHHs
hpaHLYy3bKOIO Ta aHINiINCbKOIO MOBaMN.
MO>XXNUMBICTb y4acTi y NnporpamMax Mi>kKHapoLHOI
akageMivyHoi MobinbHOCTI ana obmiHy oocsigom
Ta MigBULLEHHS PiBHA NPaKTUYHOI NiArOTOBKMN
3po6yBaviB.

Training of specialists in Philology and industry-
specific translation (English and German/French)
on the basis of innovative and research activity.
The completion of translation training and
pedagogical/teaching practice. Involvement of
professional practitioners and other
stakeholders in the educational process.
Participation of higher education applicants in
the Summer School of Translation and in student
clubs with scientific and socio-humanitarian
orientation. Teaching in English and
German/French. Possibility for participation in
international academic mobility programmes
aimed at experience exchange and
improvement of the practical training level of
higher education applicants.

4 - MpupaTHICTb BUNYCKHUKIB 0,0 NpaueBNaluTyBaHHA Ta NOAANbLUIOro HaB4aHHA /
Eligibility of graduates for employment and further study

MpupaTtHicTh po npauesnawTtyBaHHA / Eligibility for employment

MaricTp ginonorii 3a cneuianisauieto B11.041
FepMaHCbLKi MOBM Ta niTepaTypu (nepeknang
BKJIIOYHO), NepLla - aHrAinCbKa MoXe
3any4aTnCs 00 TaKMX BUAIB EKOHOMIYHOI
AisneHocTi (3a Knacudikatopom npodecin (OK
003:2010)): nepeknagay, nepexknagay TexHi4Hoi
niTepaTypu, pegakTop-nepeknagad, dinonor,
NIHrBICT, aCUCTEHT/BMKAaAay 3akjaaay BULLOT
OCBITN.

Master of Philology in specialty B11.041
“German languages and literature (including
translation), primary - English can be involved in
the following types of economic activities
(according to DK 003-2010): translator, technical
translator, translator-editor, philologist, linguist,
assistant/teacher of a higher education
institution.

Mopanbwe HaByaHHA / Further study

MpoaoBXXeHHSA HaB4YaHHA Ha TPETbLOMY
(0CBiTHBO-HayKOBOMY) piBHi BULLOI OCBiTK Ta/abo
HabyTTa [OOaTKOBMX KBaniikaui B CUCTEMI
nicnaaunAoOMHOI OCBITH.

Continuation of education at the third
(educational and scientific) level of higher
education and / or acquisition of additional
qualifications in the system of postgraduate
education.
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5 - BuknapaHHA Ta ouiHioBaHHA / Teaching and assessment

BuknapaHHa Ta HaBYaHHA/Teaching and studying

Mporpamoto nepeabayeHo
CTyOEeHTOLLeHTpOBaHe HaBYaHHA. MeToaun
HaB4YaHHSA: NOACHIOBAJIbHO-INIIOCTPAaTUBHI,
Npob1eMHO-NOLLYKOBI, iIHTEPAKTUBHI, MPaKTUYHI,
nocnigHnUbKi, Npobs1eMHOro HaBYaHHS,
MOAEN0BaHHSA CUTYyaLin npodecinHoi
nignbHOCTI, case-study.

dopMKM opraHizauii HaBY4aHHSA: NeKuil, NpakKTUYHI
Ta CeEMiHApPCbKIi 3aHATTS, iHOMBIOyaNbHI
3aBAaHHS, KOHCYbTalii, caMoCTilHa poboTa
CTYOEeHTIB, CTyQeHTCbKa HayKOBO-A0CAIAHNLbKA
OiNbHICTb, 30KpPEMa BUKOHaHHA
kBanidikauinHoi poboTn (MarictepcbKoi
ancepTauil).

TexHosoris 3MillaHOro HaB4YaHHS, MPOEKTHA
TEeXHONOris.

MNepeknapaubka NpakTMKa, NedarorivyHa
npakTuka.

The programme emphasizes student-centred
learning. Teaching methods: explanatory and
illustrative, problem-based inquiry, interactive,
practical, research-based, problem-solving
learning, professional activity simulation, and
case-study methods.

Forms of training organization: lectures,
practical classes and seminars, individual
assignments, tutorials, independent study of
students, student scientific and research
activities, including the research project
(master’s thesis).

Blended learning technology and project-based
technology.

Translation training and pedagogical practice.

OuiHloBaHHA / Assessment

OuiHlOBaHHSA 3HaHb CTYOEHTIB 34INCHIOETLCS
BiANOBiAHO A0 MOI0XKEHHSA MPO PENTUHIOBY
CUCTeMY OLiHIOBaHHA pe3ysbTaTiB HaBYaHHSA
ctyneHTiB KMl im. Iropsa Cikopcbkoro 3a ycima
BMOaMM ayaUTOPHOI Ta no3aayamnTopHoi poboTu
(BXigHWN, NOTOYHUNA, PYBIXKHMIA, NiACYMKOBUIA
KOHTPOJb); MOAYJIbHI KOHTPObLHI poboTu,
AOMaLlHi KOHTPOJIbHI poboTK, TeCTyBaHHA,
3ahikn, yCHi Ta NUCbMOBI €eK3aMeHu, 3BiTU Npo
NPOXOAXKEHHS NMPaKTUK, BUKOHAHHSA
kBanigikauinHoi poboTu (MaricTepcbKoi
ancepTauii).

Assessment of students' knowledge is carried
out in accordance with the Rating System’s
Regulation on the learning outcomes of
students of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute as applied to classroom and out-of-
class work: entry, current, midterm, final
assessment; modular tests, home tests,
assessments, credits, oral and written exams,
reports on the internships, completion of the
research project (Master's thesis).
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6 - NMporpamMHi KoMmneTeHTHOCTI / Programme competencies

IHTerpanbHa KoMneTeHTHicTb / Integral competence

30aTHICTb pO3B'sAA3yBaTW CKNagHi 3agadvi i
npobnemu B ranysi NiHrBiCTUKN,
NiTepaTypoO3HaBCTBA, PONLKAOPUCTUKMN,
nepeknany B npoueci npodecinHoi aisnbHOCTI abo
HaBYaHHS4, Wo nepenbavae NpoBeneHHS
nocnigxxeHb Ta/abo 34iNCHEHHS iIHHOBAUI Ta
XapaKTepM3yeTbCSA HEBN3HAYEHICTIO YMOB | BUMOT.

The ability to solve complex tasks and
problems in the field of linguistics, literary
studies, translation in the process of
professional activity or training, which
involves research and / or innovation and is
characterized by uncertainty of conditions
and requirements.

3aranbHi komneteHTHocTi (3K)

/ General competencies

3K |3paTHiCcTb cninkyBaTuca gep>xasHot MoBoto  |Ability to write and conduct oral
01 |9K yCHO, TaK i MMCbMOBO. communication in the state language.
3’2( 30aTHICTb ByTU KPpUTUYHUM | caMoKpuTUYHUM. [Ability to be critical and self-critical.
3K |34aTHICTb 40 NOLWYKY, onpauoBaHHA Ta Ability to find, process and analyze
03 |aHanisy iHopMaUil 3 pi3HUX OXXepen. information from various sources.
3K [YMIHHA BUABNATY, CTABUT Ta BIPILLYBATY Ability to identify, pose and solve problems.
04 |npobnemu.
3K 3RaTHICTL NpaLlioBaTh B KOMaHAI Ta Ability to work in a team and independently.
05 |aBTOHOMHO.
3K . . . . . . .
06 30aTHICTb CNifIKyBaTUCA iHO3eMHMMK MoBaMu. |Ability to communicate in foreign languages.
3K |3paTHicTb 80 abCTPakKTHOr0 MUC/IEHHS, Ability to abstract thinking, analysis and
07 |aHanisy Ta CMHTe3y. synthesis.
3K |HaBWYKK BUKOPUCTaHHSA iHopMaLinHUX i Ability to use information and communication
08 |KOMYHiKaUiNnHUX TeXHONOrIN. technologies.
3K 3ﬂ'aTH'C...Tb Ao afanTaull Ta All B HOBIW Ability to adapt and act in a new situation.
09 |cuTyauil.
Ability to communicate with representatives of

34aTHICTb cnilkyBaTUCA 3 NpeactaBHukamu  |[the academic and scientific and technical
3K |iHWnx npodecinHnx rpyn pi3HOro piBHA (3 communities, as well as other professional
10 |ekcnepTaMu 3 iHWKWX raay3en 3HaHb/BNAIB groups of different levels (with experts from

€KOHOMIYHOI AiANbHOCTI). other fields of knowledge / types of economic

activity).
3K |38aTHiCTb NpoBeAeHHA AOCAIAXKEHDb Ha Ability to conduct research at the appropriate
11 |HaneXxHoMYy piBHi. level.
3K |3maTHiCcTb reHepyBaTK HOBI igel Ability to conduct research and innovation
12 |(KpeaTuMBHICTb). research at the appropriate level.
daxoBi komneteHTHOCTI (PK) / Professional competencies

@K |3[aTHICTb BiJIbHO OPIEHTYBATUCS B Pi3HUX Ability to navigate freely in various linguistic
01 (NiHrBICTMYHMX HaNpsaMax i WKoax. directions and schools.

30aTHICTb OCMUCIIOBATY NiTepaTypy SK Ability to analyze and structure the language
@K |nonicuctemy, po3yMiTn eBOJIIOLINHUIA WSAX and speech material, taking into account the
02 |pO3BUTKY BiTHU3HSAHOIO i CBITOBOIrO classical and the latest methodological

niTepaTypo3HaBCTBa.

principles.

30aTHICTb KPUTUYHO OCMUCITIIOBATU ICTOPUYHI

Ability to critically comprehend historical

(gg HafbaHHSA Ta HOBITHI [OCArHEHHSA achievements and the latest achievements of
inoNorivyHoOI HayKu. philological science.
3RATHICTb AIMCHIOBAT HayKOBUI aHaN3 | lapity to conduct scientific analysis and

DK PYKTYPY structuring of linguistic/speech and literary

04

niTepaTypHOro MaTtepiany 3 ypaxyBaHHSAM
KNACUYHUX i HOBITHIX METOL0M0rMYHNX

material, taking into account classical and the
latest methodological principles.

npuHUKMNIB.




10/19

YcBigOMAEHHS MeTO40J10M4YHOr o,
OopraHi3auinHOro Ta MPaBoOBOro MiArPYHTS,
HeobxigHOro ansa AochnigXeHb Ta/abo

Awareness of the methodological,
organizational and legal basis necessary for
scientific and innovative research in the field

®K |iHHOBaUiNHMX po3pobokK y ranysi cdinonorii, ; . :
HIVHWX po3p y rany P AN of philology, their presentation to the
05 |npe3eHTauil iX pe3ynbTaTiB NpogecinHiin . e .
. : . . professional and/or scientific community and
CMiSIbHOTI Ta 3aXUCTY iHTeNneKTyasIbHOI . )
. ! the protection of intellectual property for
B/IACHOCTI Ha pe3ysbTaTu AOCNIAXKEHDb Ta
. " research results.
iHHOBaUL,iN.
oK 30aTHICTb 3acTocoByBaTU nornmbneHi 3HaHHS |Ability to apply in-depth knowledge of the
06 PP obpaHoi ginonorivyHoi cneuianizauii gns chosen philological specialization to solve
BUpPIiLLEHHA NpodecCinHNX 3aBaaHb. professional problems.
30aTHICTb BiJIbHO KOPUCTYBATUCS . . . .
ok [2AaT! opncTy . . |Ability to freely use special terminology in the
cneuiasnbHO TepMiHoMorieo B obpaHin ranysi . . .
07 . : . chosen field of philological research.
hiNnoNoriYHMX JoCioXeHb.
YCBiOOMIEHHS POJli EKCMPECUBHUX, :
Aol P Pec Awareness of the role of expressive,
®K |emouinHnx, noriyHmx 3acobis MoBn And . :
emotional, logical means of language to
08 |BOCArHEeHHs 3ansiaHOBAHOIro NparMaTU4YHOro X .
achieve a planned pragmatic result.
pe3ynbTaTy.
30aTHICTb e(PeKTNBHO 34iNCHIOBATMU Ability to effectively carry out professional and
@K |npodecinHy Ta HayKoBY AianbHOCTI waaxom |scientific activities through the integration of
09 |iHTerpauii cy4yacHux iHopMauinHo- modern information and communication
KOMYHIKaUiNHNX TEXHONOrIN. technologies.
30aTHICTb 3aCTOCOBYBaTK NiHFrBOKpeaTmBHe  |Ability to apply linguistic and creative thinking
@K |MUCNeHHA Ang peanisauil KOMyHiKaTuBHUX i |to implement communicative and translation
10 |nepeknajaubkKux cTpaTeriny HecTaHAapTHUX |strategies in non-standard situations of
CUTYyaUiaX Mi>KKYbTYPHOI B3aeEMogii. intercultural interaction.
340aTHICTb 3aCTOCOBYBaTK TeopeTnyHi 3HaHHSA |Ability to apply theoretical knowledge of
3 Mepekslafgo3HaBCTBa, 30KpeMa npo translation studies, in particular about the
®K |cneundiky okpemunx BUAIB i TUNiB nepeknaay, |specifics of certain types and types of
11 |nepeknapaubki cTpaTerii, MeToam Towo, ana |[translation, translation strategies, methods,
npoBag)XeHHs eheKTUBHOI NpodecinHoi etc. to implement effective professional
DissNbHOCTI. activities.
30aTHICTb 00 NpoAyKyBaHHSA, pegarysaHHsa, |Ability to produce, edit, summarise, annotate
®K |pethepyBaHHSA, aHOTYBaHHA Ta cucTeMaTm3auiiland systematize various types of texts,
12 |pi3HMX TUMIB TEKCTIiB, 30KpeMa (haxoBuX, including professional ones, in state and
OEep>XaBHOIO Ta iIHO3EMHUMUW MOBaMMW. foreign languages.
. . Ability to carry out various types of translation
30aTHICTb 34iNCHIOBATU Nepeknag . ) :
: . of texts of different genres, in particular
@K |pi3HOrasiy3eBUX TEKCTIB 3 AOTPUMaHHAM . : . .
professional ones, in compliance with
13 |HOpPMaTMBHUX BUMOI, ETUYHNX HOPM . .
v . regulatory requirements, ethical standards of
npodecinHol AiSNbHOCTI Nepeknagaya. ) ; S
professional translation activity.
oK 30aTHICTb OpraHi3oByBaTu OCBITHbLO- Ability to manage the educational process in a
14 BUXOBHUW nMpouec 3 iHO3eMHOI MOBM Ta foreign language, along with proficiency in

nepeknagy.

translation.
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7 - NMporpaMHi pesynbtatyu HaB4aHHA (MPH) / Programme learning outcomes

OuiHoBaTN BNacHy HaBYaJsibHY Ta HayKOBO-
npodecinHy aisanbHiCTb, byaysaTtn i

Evaluate their own educational and scientific-

[IPH | . . professional activities, build and implement an
BTiNOBaTU e(PeKTUBHY CTpaTerito .
01 - effective strategy of self-development and
CaMOpO3BUTKY Ta npodecinHoro . .
professional self-improvement.
CaMOBOOCKOHANEHHS.
YNeBHEHO BOJIOAITU Aep)XaBHOW Ta - . .
; A A€p ) Proficiency in state and foreign languages for
iHO3eMHUMK MOBaMK A peanidauil . . !
MMCLMOBOT 7 YCHOT KOMYHIKaLLil, 30KpeMa B the implementation of written and oral
rPH . Y KOMYHIK ! communication, including the situations of
CUTyauiax npogecinHoro n HaykoBoro . A N
02 ; professional and scientific communication; for
CMiJIKyBaHHSA; Npe3eHTyBaTWN pe3ynbTaTu . : ;
. . . the presentation of their research results in
CBOIX OOCNigXeHb Aep>XaBHOI Ta iHO3eMHMMU )
state and foreign languages.
MOBaMW.
3acToCcoBYyBaTu Cy4aCHi METOAUKMN i . : .
Y yHac AUk Apply modern techniques and technologies, in
TexHOOorii, 30Kkpema iHhopMaLinHi, ons . . .
. J - particular informational ones, for the
[1PH |ycnilwHOro n epeKTUBHOIrO 34iNCHEHHS . . .
VR : successful and efficient implementation of
03 |npodecinHoi aianbHOCTI Ta 3abe3neyeHHs . : .
; . i professional translation, pedagogical and
AKOCTI [OCNIAXKEHHS B KOHKPETHIN Coo ) R
) N X scientific innovation activities.
dinonorivHin ranysi.
OuiHlOBaTN N KPUTUYHO aHanNisyBaTn Evaluate and critically analyze socially,
couianbHO, 0COBUCTICHO Ta NpPoecinHo personally and professionally significant
[PH |3Havywwi npobnemun i nponoHyBaTW Wnsaxu ix |problems and suggest ways to solve them in
04 |BupileHHA y cknagHux i HenepenbadyBaHux |difficult and unpredictable conditions, in which
yMOBaXx, o noTpebye 3aCcTOCyBaHHA HOBUX the use of new approaches and forecasting is
nigxonis Ta NPOrHO3yBaHHSA. required.
3HaxXo4NTM ONTUMabHI WAAXWN eheKTUBHOI ) . o L
AT " P : To find optimal ways of effective interaction in
[1PH |B3aemopil y npodecinHoMy KOJIEKTUBI Ta 3 : . .
X . a professional team and with representatives
05 |npencTtaBHUKaMM iHWKX NPOECINHNX rpyn ; .
; : of other professional groups of different levels.
Pi3HOro piBHS.
3acTocoByBaTW 3HAHHSA NPO eKCNpecuBHi, Apply knowledge of expressive, emotional,
fPH €MOUiNHI, NorivyHi 3acobn MoBM Ta TEXHIKY logical means of language and speech
06 |MOBNEHHS ANA LOCATHEHHS 3aN1aH0BAHOro techniques to achieve the planned pragmatic
nparMaTUYHOro pesynbTaTy 1 opraHisauii result and the organization of successful
YCRILWHOT KOMYHiKaUu,il. communication.
lPH |AHanizyBaTun, NopiBHIOBaTN Ta KNacudikysaTu |Analyze, compare and classify various
07 |pi3Hi HANPAMKM i LWUKOAN B NiHFBICTUL. directions and schools in linguistics.
[1PH |OuiHOBaTW iCTOPUYHI HaabaHHA Ta HOBITHI Ability to evaluate historical heritage and
08 |pocArHeHHs niTepaTypo3HaBCTBA. recent achievements in literary studies.
XapakTepulyBaTu TEOpPEeTUYHI 3acaan Describe the theoretical foundations
MPH |(koHUenuil, KaTeropii, NPMHLNNX, OCHOBHI (concepts, categories, principles, basic
09 |NOHATTSA TOWO) Ta NPUKNALHI acnekTun concepts, etc.) and applied aspects of the
obpaHoi ¢inonoriyHoi cneuianizauil. chosen philological specialization.
36upaTn N cuctemaTrsyBaT MOBHI, . .
onp ) yB Collect and systematize facts in the sphere of
[TPH |niTepaTypHi, PONLKNOPHI haKTw, . .
! o language, literature, folklore, interpret and
10 |iHTepnpeTyBaTW 1 MepeKknagaTn TEKCTH ;
. L : translate texts of different styles and genres
Pi3HMX CTUNIB i XXaHpiB.
30iNCHIOBATN HAayKOBUI aHasi3 MOBHOIO, Carry out scientific analysis of linguistic,
MOBJIEHHEBOIO 1 NliTepaTypHOro matepiany, |speech and literary material, interpret and
[1IPH |iHTepnpeTyBaTu Ta CTPYKTYpyBaTu NOro 3 structure it taking into account the classical
11 |ypaxyBaHHAM OOLLIJIbBHUX METOA0J0rIYHNX and latest methodological principles,
npuHUWnie, dopMmynoBaTK y3araabHeHHS Ha [formulate generalizations on the basis of
OCHOBIi CaMOCTIMHO OMpaLbOBaHNX OaHUX. independently processed data.
[PH |O0oTpuMyBaTMUCA NMPaBu akageMivyHol - .
Hotpumy A NP A Follow the rules of academic integrity.
12 |pobpoyecHOoCTi.
JOCTYMHO 1 apryMeHTOBaHO NOSACHIOBaTH Easily explain the essence of specific
fPH CYTHICTb KOHKpeTHUX pinionoriyHnx nutaHb, |[philological issues based on arguments and
73 [B/1@cHy TO4KY 30py Ha HUX Ta 1] one's own point of view on them to both

06r'pyHTYBaHHSA 5K haxiBUSM, TakK i LUMPOKOMY
3arany, 3okpema ocobam, ki HaB4alOTbCS.

specialists and the general public, including
learners.
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rPH
14

CTBoptoBaTK, aHanisyBaTu 1 pegarysaTtu
TEKCTW Pi3HUX CTWUJIIB Ta XaHpiB.

Create, analyze and edit texts of different
styles and genres.

[1PH

15 mMeToawn and aHani3y KOHKPETHOro

NIHrBICTUYHOrO YW NiTepaTypHOro MaTepian

ObunpaTu onTUManbHi AOCAIAHNLbLKI Nigxoamn

Choose the optimal research approaches and
methods for the analysis of specific linguistic

y. |material.

BukopucToByBaTu creuianizoBaHi
KOHLIeNnTyasibHi 3HaHHSA 3 obpaHoi
dinonorivyHol ranysi s po3B’'a3aHHS
CKNagHuMX 3amday i npobnem, wo notpebye
OHOBJIEHHS Ta iHTerpauii 3HaHb, 4acTo B
yMOBaXxX HEMOBHOI/He[OoCTaTHLOI iHhopMaUii
CynepeYmBnx BUMOr.

[PH
16

Use specialized conceptual knowledge of
linguistics and translation studies to solve
difficult problems and issues that require
updating and integration of knowledge, often
in conditions of incomplete/insufficient

Ta|. : L .
information and conflicting requirements.

MnaHyBaTW, OpraHi3oByBaTK, 34iNCHIOBATH i
npeseHTyBaTW JAOCANiAXKeHHSs Ta/abo
iHHOBaLiNHI pO3pO6KN B KOHKPETHIN
dinonorivHin ranysi.

[1PH
17

Plan, organize, carry out and present research
and/or innovative developments in a specific
philological field.

[PH

18 cTpaTerii y pi3HUX BUAgax raayseBoro

nepeknagy.

Po3pobnatun i 3acTocoByBaTu nepeknagalbki

Ability to develop and apply translation
strategies in various types of specialized
translation.

[1PH
19

JoTpuMyBaTUCA €TUYHOIO KOAEKCY
nepeknafaubKoi OianbHOCTI.

Ability to adhere to the ethical code of
translation activity.

[PH
20

MPOEKTYBAHHSA Ta OopraHi3auil 0OCBITHbLO-
BMXOBHOIO Mpouecy 3 iHo3eMHOI MOBU Ta
nepeksaany.

Po3B’si3yBaTW CkNafHi 3aBAaHHsA i npobnemu

Solve intricate tasks and challenges related to
the structuring and organization of the
educational process in foreign languages and
translation.

8 - PecypcHe 3abe3nevyeHHs peanisauii nporpammu / Resource provision for programme
implementation

Kanpose 3abe3n

eyeHHsn / Staffing

BignoBigHO 00 KagpoBMX BUMOTN LLLOLO
3abe3nevyeHHs NpoBagXeHHS OCBITHbLOI
OiaNbHOCTI, 3aTBEpAXXeHMX [MoCTaHOBOO
KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne
1187 B 4MHHIN pepakuil.

3anyyYeHHA 0o BUKNagaHHA npodecinHo-
OPIEHTOBAHMX ONCUUNAIH haxXiBUiB-NPaKTUKIB,
iHO3eMHUX NIeKTOPiB-HOCIIB MOBW.

In accordance with the staff requirements for
ensuring the implementation of educational
activities for the relevant level of higher
education, approved by the Regulation of the
Cabinet of Ministers of Ukraine dated
30.12.2015 Ne 1187 (current).

Involvement of specialists, foreign native
lecturers in the teaching of disciplines of
professional cycle.

MaTepianbHo-TexHi4He 3abe3neuyeHHn / Material-technical support

BionoBigHO 40 TEXHOJIOMIYHNX BUMOI LLOA0
MaTepianbHO-TEXHIYHOro 3abe3neyeHHs
OCBITHbOI AiSASIbHOCTI, 3aTBEPAXKEHUX
MNocTaHoBo KabiHeTy MiHicTpiB YKkpaiHu Big
30.12.2015 p. Ne 1187 B 4MHHIN pefakuii.
BukopucTaHHA CyHacHOro cnewiasizoBaHoro
nporpamMHoro 3abesnevyeHHsa ons
nepekiagaubkoi gisfNbHOCTI.

In accordance with the technological
requirements for material and technical support
of educational activities, approved by the
Regulation of the Cabinet of Ministers of Ukraine
dated 30.12.2015 Ne 1187 (current). Application
of modern specialised translation software.

IHpbopMauiHe Ta HaBYaNbHO-MeToAMYHe 3a6e3neuyeHHs / Information and methodological support of the

education

al process

BignoBigHO 00 TEXHOMOMIYHUX BUMOT OO0
HaBYaJIbHO-MEeTOANYHOro Ta iHHOopMaLiNnHOIro
3abe3neyvyeHHs OCBITHLOI AiANBHOCTI,
3aTBepO)xeHux MoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHn Big 30.12.2015 p. Ne 1187 B YMHHIn
penakuii.

KopuctyBaHHA HaykoBo-TexHi4HO 6ibnioTekoto
KMl im. Irops CikopcCbKoro.

In accordance with the technological
requirements for educational and
methodological and information support of
educational activities, approved by the
Regulation of the Cabinet of Ministers of Ukraine
dated 30.12.2015 No. 1187 (current).

Use of the Scientific and Technical Library of Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute.
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9 - AkapemMiyHa MobBinbHicTb / Academic mobility

HauioHanbHa kpeguTHa MobinbHicTb / National credit mobility

Mo>XX/MBiCTb akageMiyHoi MobinbHOCTI MiXK 3BO-
napTHepamu.

Possibility of academic mobility between other
universities.

MixxHapoaHa KpeauTHa MobinbHicTb / International credit mobility

Yroan npo Mi>xHapoAHy akafeMivHy
MObBinbHiCTb (Epa3myc+K1) Ta iHWi nporpamu
0bMiHY yKNafeHo 3 yHiBepcuteTamu:
YHiBepcuTeT Kopaosu (M. Kopaoga,
KoponiscTBo IcnaHis)

YHiBepcuTeT NpuknagHnx Hayk banbTasapa
3anpewwmnya (XopsarTis)

3axigHo4ecbkuin YHiBepcnuteT (M. MNab3eHb,
Yecbka Pecnybnika)

YHiBepcuTeT BypryHail (M. Oi>xoH, ®paHuUy3bKa
Pecny6nika)

YHiBepcuTeT ApuctoTtens (M. CanoHiku, 'peuis)
MoniTexHiYHM yHiBepcnTeT BaneHcii (M.
BaneHcia, KoponiscTBo IcnaHis)

€EHCbKMI yHiBepcuTeT imeHi ®pigpixa Wnnnepa
(M. EHa, PepepaTuBHa Pecnybnika Himevy4unHa)
YHiBepcuTeT iMmeHi Agama MiykeBunya (M.
Mo3HaHb, Pecnybnika Monbuia)

Agreements on international academic mobility
(Erasmus + K1) and other programmes of
exchange have been concluded with
universities:

University of Cérdoba (Cérdoba, Kingdom of
Spain)

Baltazar Zapresi¢ University of Applied Sciences
(Croatia)

University of West Bohemia (Plzen, Czech
Republic)

University of Burgundy (Dijon, French Republic)
Aristotle University of Thessaloniki (Thessaloniki,
Greece)

Polytechnic University of Valencia (Valencia,
Kingdom of Spain)

Friedrich Schiller University Jena (Jena, Federal
Republic of Germany)

Adam Mickiewicz University (Poznan, Republic of
Poland)

HaB4yaHHA iHO3eMHMX 3800yBayiB BULLLOI OCBiTH /

Study of foreign applicants of higher education

BuknagaHHS iHO3EMHOKO MOBOIO.

Teaching in foreign languages.

10 - NMpouenypa NnpucBoeEHHA npodecinHiux kBanicgikauin / Procedure for awarding
professional qualifications

He nepenbayeHo NpuCBOEHHS NpodecinHoi
kBanidikauii

The awarding of a professional qualification is
not provided
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2. MEPEJIIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME
Kpeauris nip,ccp(:/l?(hgaaoro
Kogn/Code OcBiTHI kOMNoHeHTW nporpam/Components EKTC/ECTS y .
: KoHTposto / Final
credits
control form
HOPMATWBHI ocBiTHi komnoHeHTU/Required (standard) components
O60B’5A3KOBi KOMMOHEHTW LMKY 3arasbHoi nigrotoBkun/General training cycle
IHTenekTyaNbHa BNACHICTb Ta NaTEHTO3HABCTBO / . .
3001 Intellectual Property and Patent Science 3.0 3anix / Final test
TepMiHOMOris CTanoro po3BnUTKY / . .
3002 Sustainable Development Terminology 2.0 3anix / Final test
Teopia nitepaTtypun / . .
30 03 Literary Theory 3.0 3anik / Final test
0O60B’A3KOBIi KOMMOHEHTW UMKy NpodecinHoi niarotoeku /Professional training cycle
Teopia nepeknagy / . .
o 01 Translation Theory 4.0 3anik / Final test
3araJjibHe MOBO3HaBCTBO Ta METOLO0JI0T i HaYKOBUX JOCHiAXKEHD / . )
no 02 Linguistics and Scientific Research Methodology 4.0 3anik / Final test
AHrnincbka MoBa Ta NliTepaTypa aHrIOMOBHUX KpaiH /
o 03 English Language and Literature of English-Speaking Countries 6.0 Exsamen / Exam
MpakTUKyM 3 rasy3eBoro rnepeknagy (aHrnincbka moBa) /
no 04 Practical Course in Industry-Specific Translation (English) 6.0 Eksamen / Exam
MpakTUKyM 3 HiMeLbKOi/paHLy3bKOi MOBW Ta rasy3eBoro nepeknagy /
o 05 Practical Course in German/French Language and Industry-Specific Translation 3.0 Exsamen / Exam
Meparorika BULLOT LUKOIM Ta MeTOAMKa HaBYaHHSA iHO3EMHMX MOB i Nepeknaay /
10 06 Pedagogy of Higher Education and Methodology of Teaching Foreign Languages and 4.0 3anik / Final test
Translation
no oy |[emaroriyHa npakTvika / 7.0 3anik / Final test
Pedagogical Practice
Mepeknapaubka NpakTuKa (aHrnincbka Ta HiMeubka/dpaHuy3bka MOBK) / . )
o os Translation Practice (English and German/French) 7.0 3ani / Final test
10 09 BrikoHaHHs MaricTepcbkoi AncepTaLlii / 16.0 3axucT / Defence
Completion of master’s thesis
BUWBIPKOBI ocBiTHi komnoHeHTW/Elective components
BnbipkoBi KOMMOHEHTW LMKy npodeciiHoi niarotosku/Professional training cycle
OCBITHIn KOMNOHEHT 1 ®-KaTanory /
1B 01 Educational Component 1 from P-Catalogue 5.0 Eksamen / Exam
OCBITHIn KOMNOHEHT 2 ®-KaTanory /
1B 02 Educational Component 2 from P-Catalogue 5.0 Eksamen / Exam
OCBITHIn KOMNOHEHT 3 ®-kaTanory /
18 03 Educational Component 3 from P-Catalogue >0 Ek3samen / Exam
OCBITHIn KOMNOHEHT 4 ®-kaTanory / . .
1B 04 Educational Component 4 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 5 ®-kaTanory / . .
18 05 Educational Component 5 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
3aranbHuii 06csar 060B’A3K0BUX KOMMNOHeHTIB / Total volume of the required 67
components:
3aranbHuin obcar BnbipkoBnx komnoHeHTIB / Total volume of the elective components: 23
O6car ocBiTHIX KOMMOHEHTIB, Wo 3abe3nevyioTb 3000yTTA KOMNETEHTHOCTEN
BMW3Ha4YeHMX CTaHAapToM BuULLOi ocBiTK / Total volume of the educational components 67
aimed at acquisition of competencies specified in the Higher Education Standard:
3ATFAJIbHWIA OBCAT OCBITHLOI MPOrPAMU / TOTAL VOLUME OF THE EDUCATIONAL
PROGRAMME 90
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3. CTPYKTYPHO-JIOINYHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMU / STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

1 cemecTp 2 cemecTp 3 cemecTp

E | LluK1 3arajbHOL MiArOTOBKH |
. | Lluki npodeciifHol mAroToBKH

. I Bubipkosi oCBiTHI KOMIIOHEHTH I
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1 semester 2 semester 3 semester
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. | Professional training cycle | -
. | Elective components |
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4. ®OPMA ATECTALLIi 340B5YBAY4IB BULLLOi OCBITU / THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATecTauis 3006yBayiB BULLOT OCBiTK 3a OCBITHLOI-NPOMECINHOW NporpamMoto «any3eBnn nepeknag:
aHrNinCcbKa Ta Apyra 3axiAHOEBpPONencbKa MOBU» MPOBOAUTLCSA Y (POPMi 3aXMUCTy KBanidikaLinHOl
poboTu (MaricTepcbkoi gucepTauii). Marictepcbka gucepTalia NogaETbCA B APYKOBAaHOMY BUraai,
ocopmneHa BiAMOBIAHO 0O BUMOI, YCTaHOBEHMX MiHICTepCTBOM OCBITU i Haykn YkpaiHu. Obcar
OCHOBHOIO TEKCTY aucepTaLii Mmae ctaHoBuTM 80-90 cTop. opmaTy A4 i3 MOXKANBUM 36iNbLUEHHAM
IX KinbKOCTi Ha 15 %. OopMOETLCA TEKCT MaricTepcbKoi gncepTtauil 3 BUKOPUCTaHHAM
TekcToBOro pegaktopa Word, wpudTt - Times New Roman, po3mip wpudty - 14 pt. AHoTauii,
CMUCOK BUKOPUCTaHOI niTepaTypu Ta/abo BUKOPUCTaHUX iHOPMALINHNX Axepen, [odaTku, a
TaKOX iNOCTPaATMBHMI MaTepian (MantoHKK, hoTorpadii, Tabnnui, TeKCTM Nporpam), WO 3aiMaloTb
MOBHY CTOPiHKY, HEe BpaxoBYyOTbCA B 06ca3i ancepTauil.

KeanigpikauinHa poboTa nepeBipSeETbCSA Ha NJariaT Ta NiCas8 3aXUCTYy PO3MILLYETbLCA B Ppeno3nTopii
HTB YHiBepcuTeTy ONns BiNbHOro goctyny. ATecTauia 30iNCHIOETLCA BiAKPUTO Ta nybnidHo,
3aBepLUYETHCA BUAa4Yeo JOKYMEHTa BCTAHOBJIEHOrO 3pa3ka Npo NpUCYA>KEeHHS CTyneHs maricTpa 3
MPUCBOEHHAM KBanidikaLuil: MmaricTp ¢inonorii 3a cneuianisauieo B11.041 N'epMaHCbKi MOBU Ta
niTepatypu (Nnepeksag BKJOYHO), Neplla - aHraincbka.

The final certification of higher education students under the educational-professional programme
“Industry-specific translation: English and a second Western European language” is carried out in the
form of defence of qualification work (master’s thesis). The master's thesis is submitted in printed
form, designed in accordance with the requirements established by the Ministry of Education and
Science of Ukraine. The volume of the main text of the thesis should be 80-90 A4 pages with a
possible increase in their number by 15%. The text of the master's thesis is prepared using the Word
text editor, font - Times New Roman, font size - 14 pt. Abstacts, a list of references and/or
information sources, appendices, as well as illustrative material (drawings, photographs, tables,
programme texts) that occupy a full page are not included in the volume of the thesis.

Qualification work is checked for plagiarism and after the defence is placed in the repository of the
Scientific Technical Library of the University for free access. Certification is carried out openly and
publicly. Graduation certification ends with the issuance of a standard document on awarding the
master’s degree with the qualification: Master of Philology, specialty B11.041 German languages and
literatures (including translation), primary - English.
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5. MATPULA BIANOBIJHOCTI NPOrPAMHUX KOMMNETEHTHOCTEA KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

30 01|30 02(30 03|10 01110 02(r10 03|10 0410 05|10 06|10 07|10 08|10 09
3ko01 | X X X X X X X X X
3K02 | X X X X
3K 03 X X X X X X X
3K 04 X X X X X X X
3K 05 X X
3K 06 X X X
3K07 | X X X X X
3K 08 X X X X X X X
3K 09 X X X
3K 10 X X X X
3K 11 X X
3K 12 X X X X
®PK 01 X X
®K 02 X X
PK 03 X X
®K 04 X X
K05 X X X
®K 06 X X X X
PK 07 X X X X
PK 08 X X X X X
PK 09 X X X X X X X X
®K 10 X X X
PK 11 X X X X X
PK12 X X X X X X
PK 13 X X X X
PK 14 X X
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6. MATPULA 3ABE3NEYEHHA MPOrPAMHUX PE3YJIbTATIB HABYHAHHA BIANOBIAHUMMU

KOMMOHEHTAMU OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME

LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30 01|30 02(30 03|10 01110 02(r10 03|10 04|10 05|10 06|10 07|10 08|10 09
MPH 01 X X X X X X X X
MPH 02 X X X X X
[PH 03 X X X X X X X X X
MPH 04| X X X X
[PH 05 X X
[PH 06 X X X X X X
MPH 07 X X
[PH 08 X
rPH 09 X X X
MPH 10 X X X X X X
MPH 11 X X X X
neH 12| X X X X X X X X
MPH 13 X X X
MPH 14 X X X X
MPH 15 X X X X
MPH 16 X X X
MPH 17 X X X
[PH 18 X X X
MPH 19 X X X X
MPH 20 X X
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